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Nous saluons ici la parution d’une ressource exceptionnelle : le nouveau Dictionnairelituanien-français de Danguolė Melnikienė. Commençons par faire remarquer qu’il s’agit de l’ouvrage qui offre la couverture lexicale la plus vaste (30 000 entrées) pour la paire des langues indiquée. Et ajoutons, tout de suite, que l’importance quantitative de la nomenclature ne relève pas du simple ajout d’entrées lexicales, mais de la prise en considération minutieuse du vocabulaire lituanien et français contemporains, sans oublier les classes grammaticales lituaniennes dites “émotives”, dont l’auteure est une spécialiste reconnue, ni le lexique marqué du point de vue diasystématique : mots familiers, mots techniques, certains archaïsmes soigneusement choisis par leur pertinence, etc. Nous avons donc une vraie photographie lexicale de la société lituanienne et française en 2020, ce qui représente une valeur ajoutée importante qui ne saurait être obtenue à travers la consultation d’autres ressources traductologiques, comme les corpus parallèles. L’ouvrage de Danguolė Melnikienė est, dans ce sens, la meilleure preuve que le dictionnaire continue à être un outil singulier, nécessaire et irremplaçable dans le moment actuel.

Si l’importance de la macrostructure est à souligner, la qualité de la microstructure ne lui cède en rien. Plutôt au contraire, il s’agit du point fort de cet ouvrage. Linguiste, lexicographe et métalexicograhphe chevronnée, Danguolė Melnikienė a su inclure toutes les catégories nécessaires à la description complète de chaque mot-vedette, qu’elles soient de nature phonologique, grammaticale, combinatoire, sémantique ou traductologique.

Une mention très spéciale doit être faite concernant la sélection et la présentation des exemples. Très rarement trouvera-t-on dans un dictionnaire bilingue un choix d’exemples tellement pertinent du point de vue traductologique et tellement précis du point de vue linguistique.

L’auteure a su combiner et doser de façon magistrale des phrases et des syntagmes libres avec des phrases et des syntagmes codés à différents degrés. Car Danguolė Melnikienė est une phraséologue experte qui a une conscience pleine des classes majeures de phrasèmes et de leurs sous-classes et a su les introduire de façon pertinente, sans oublier des classes traditionnellement délaissées par la lexicographie (aussi bien monolingue que bilingue), comme c’est le cas des pragmatèmes.

Les atouts de ce nouveau Dictionnaire lituanien-français de Danguolė Melnikienė incluent une utilisation impeccable des possibilités de la typographie et du paratexte, ainsi qu’une mégastructure simple et efficace. Nous invitons, par ailleurs, l’utilisateur à lire la Préface du dictionnaire. Il y découvrira un vrai petit traité condensé de métalexicographie lituanien-français. Il s’agit d’un texte d’une clarté et d’une rigueur extraordinaires qui réussit le tour de force d’aborder, en quelques pages, tous les points cruciaux (histoire des dictionnaires bilingues français-lituanien et lituanien-français, macrostructure et microstructure du dictionnaire bilingue, traitement différentiel des phrasèmes, indications diasystématiques, etc.).

Un des intérêts, et pas le moindre, de l’ouvrage sera de servir de modèle à de futurs dictionnaires bilingues. En effet, s’il a été signalé à maintes reprises que, pendant des siècles, linguistiques et lexicographes ont travaillé séparément (encore davantage, nous permettrons-nous d’ajouter, dans le cas des dictionnaires bilingues), la préface et l’ouvrage de Danguolė Melnikienė est la preuve irrécusable que l’articulation harmonieuse des deux disciplines a été définitivement réalisée dans la personne de linguistes-lexicographes accomplis comme c’est le cas de l’auteure.
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